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Mengenena /1. 1.
Yomypmcxuii 2ocyoapcmeenusiii ynugepcumem, Hocesck, Poccus

BAPUATUBHOCTDb XAPAKTEPUCTUKHU I'NTABHOI'O I'EPOS
B IBYX PYCCKHUX IIEPEBOJJAX POMAHA III. BPOHTE «/UKEUH DUP»

Poman Illapnorter bponte «Jane Eyre» (1847 r.) mo HacTosiero BpPEMEHH BBI3BIBAET
OONBIIION WHTEpPEC YuTaTelel, JUTEePaTypOBEIOB, MEPEBOAYMKOB M HCCIEIOBATENEH IEpeBo/a.
CornocTaBiaeHu0 MEPEBOJOB 3TOT0 pOMaHa IO Pa3HbIM aCHEKTaM MOCBSLIEH PsJ UCCIEI0BAHUM
TEOPETHKOB U MPAKTUKOB nepeBoza. [1o Hammm gaHHBIM, BApUaTUBHOCTh XapaKTEPUCTHK IIABHOTO
reposi B pycckux mnepeBonax «JlxeiH Oip» CTAaHOBUTCS NPEAMETOM H3Y4YE€HMsI BIEpPBBIE, YTO
COCTABJSIET HAy4YHYIO HOBU3HY JaHHOTO HccienoBaHusa. Llenp wuccienoBaHuss — IPOBECTH
COIIOCTABUTEIBHBIM aHAIN3 A3BIKOBBIX CPEACTB, MCIIOJIB30BAHHBIX NepeBonuunamu B. CraneBnu
u W. T'ypoBoii mnsa Bocco3gaHusi oOpa3a TJIaBHOTO repost pomana «JDkedH Oipy», MucTepa
Pouectepa, W BBIIBUTH THUIBI PACXOXKACHUM B HX IepeBoAax. PacXoKIeHus MpOsBISAIOTCA
B CIEIYIOUIMX acleKTax: BOCCO3[JaHME BHEIIHEro OOJIMKa TIepos, pedeBas XapaKTepUCTHKA,
ONMCaHHE SMOLMOHAJBHBIX COCTOSIHMA M peaklHif, OIIEHOYHBbIE BBICKAa3bIBaHUSA TIepos 00
OKpy’Karomux ero Jjrojsix. ComocTaBUTEIbHBIN aHAIN3 JIBYX IEPEBOAOB poMaHa «J[keiH Oup»
Ha PYCCKHUH S3bIK II03BOJIMJI 3aKJIFOYUThb, YTO PACXOXKIEHUsS B HMHTEPIPETALUU IEPEBOIYUKAMU
o0Opa3a TJIaBHOTO repos HEe NMPUHUUNMAIBHBIL, HO 3aMeTHbl. B mepeBoje B. CraneBuu repoi
npeAcTaer OoJjiee MPUBJIEKATEILHBIM M BHEIIHE, W BHyTpeHHe. Pouectep y U. ['ypomoit Oosee
HEKpacuB, Oojiee KPUTHYEH IO OTHOUICHUIO K OKpY)KaloUIMM, OoJiee IIMPOK CHEKTp €ro
HETaTUBHBIX XapaKTEpUCTUK. L{UTaThl U3 IUTEpaTypsl U MHOA3BIYHBIE BKPAIUICHUS B PEYU Iepos,
MOJIHOCTBIO Bocco3aanHble M. ['ypoBoii; B mepeBoae B. CraneBuu wacTuyHO omyiueHsl. B xoxe
COIIOCTABJIEHHUS MIEPEBOIOB ObLIN BBISBJICHBI CIIEIYIOIINE TUIIBI PACX0XKIEHUH: JOCIOBHBIHN NepeBol
y B. CraneBuu n ycunenue HeratuBHbIX 4epT y W. I'ypoBoii; nocnosHblil nepeson y U. I'yposoii
u npuykpamuBanue y B. CraneBudy; oTCTyIuieHHE OOEMMH IEPEBOTUYHMIIAMHU OT JEHOTAaTHUBHOIO
7100 KOHHOTATHBHOI'O 3HAUEHUS JIEKCEMbl OPUTHHAJA; PACXOKIEHUS MIPHU BHIOOpE MepeBOIUHIIAMH
3HAQ4YEHUI MHOTO3HAYHBIX CJIIOB OpurvHaia. [Io HameMy MHEHHIO, COIIOCTABUTENBHBIA aHAJIU3 JBYX
u 0Oosee MEpPeBOJOB OJHOTO M TOTO K€ MPOM3BEACHUS XYA0KECTBEHHOW JMTEpaTypbl BHOCHUT
OTpesieNIeHHbI BKJIaJ B pa3pabOTKy TEOpUM IepeBoJia U MpeacTaBisieT co00il MHTEpecHBIH
MaTepuai s 00y4eHusl XyJ0KEeCTBEHHOMY IepeBony. [lepCreKTHBHBIM MpeACTaBIsSeTCs aHAU3
OO0JIBIIIETO KOJMYECTBO IMEPEBOAOB KIACCHUYECKHX IMPOU3BEIACHUN JHUTEPaTyphl B paMKaxX OIHOTO
WCCIEA0BAHMS, U3JaHHBIX B pa3HbIE HCTOPUUECKUE TIEPHOIBI.

Knrouegvie cnosa: xynoxkecTBeHHbIM mnepeBoj, «/lxeitn Oiip», nepeBon B. CraneBuuy,
nepeson M. I'ypoBoil, XxapakTepucTuKa rJ1aBHOTO I'eposi, COIIOCTABUTEIIbHBIN aHAIU3 IEPEBOOB.
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BBeagenue

[Tpobnembl epeBoia Xy JOKECTBEHHOTO TEKCTa OCTAIOTCS B LICHTPE BHUMAHUS TEOPETUKOB U
MPaKTUKOB NepeBoja. Criennduka Xy10KeCTBEHHOTO TEKCTa TAKOBA, YTO OH JOIMYCKAeT MHOXKECTBO
MPOYTEHUH MU MOXKET COJEpXkaThb JOCTATOYHO BBICOKYIO CTEIIEHb HEOINPEAEICHHOCTH 3a CYET
MHOTO3HAYHOCTH cJIOB W rpammarudeckux (opm [CmobOuukos, 2006: 367]. B cBs3u ¢ 31HM
IIPEJICTABIISIETCSI MHTEPECHBIM U IOJIE3HBIM COIIOCTABJIEHUE PAa3HBIX IEPEBOJOB OJHOIO U TOTO K€
KJIACCHUYECKOI0 JIMTEPATYPHOTO IPOU3BEACHUS, BBIIIOJHEHHBIE B PA3HbIE HICTOPUUYECKUE TEPUOIBI.

Poman Illapnortel bponte «Jane Eyre» (1847 r.) no HacTosILEro BpPEMEHH BbI3BIBAET
OOJIBIIION WHTEpEC uuTaTelel, JUTEePaTypOBEIOB, MEPEBOAYMKOB M HCCIENOBATENCH IEPEeBOAA.
1O. B. [Ipsiuenko u3yyana pereniuro TBopyecTa cectep bponte B pycckoii muteparype XX—XXI BB.
[Apstuenko, 2015]. ComnocTaBiieHHI0O NEPEBOAOB 3TOr0 POMAHA MO Pa3HbIM aCHEKTaM IOCBSLICHBI
taroke uccnenoBanus B. K. JlanunkoBa, A. A. Ceickuoi, [JlanunkoB, Memankuna, 2019; CeickuHa,
2012]. Ognako, MO HalIMM JaHHBIM, BAapUATUBHOCTb XAPAKTEPUCTHK IJIABHOIO TE€pPOsl B PYCCKUX
nepeBojax «Jl>keiH Dip» CTAHOBUTCS IPEIMETOM U3YUYEHUSI BIIEPBHIE.

Hame wuccnenoBaHne OCHOBBIBAaETCS Ha JABYX HamOojee HM3BECTHBIX IEpEeBOJAaX pOMaHa
«JIxeitH Diip» Ha pycckull s3bIK, BbIIOAHEHHbIX B. CtaneBuu u WM. ['ypoBoii U KOHKYpUPYIOILIUX
Ha POCCHICKOM KHIKHOM pbiHKe XXI B. 3a mocieaHue AeciTh JIET pOMaH Ieper3/1aBalics
B KaXJIOM U3 3TUX IEpeBOJOB He MeHee necsaTu pa3. B. CraneBuu u U. I'ypoBa — u3BecTHbIE
MEPEBOTUUIIBI XYJOKECTBEHHOW JINTEPATyphbl, UMEIOIIME OOMMpHYI0 OubIuorpaduio, Mo3ToMy
€CTb BCE OCHOBAaHHA IIOJIaraTb, YTO IIEPEBOAYECKHE PEIIEHUS OHHM IPHUHMMAIN OCO3HAHHO,
PEKOHCTPYHpPYsI IMIPOU3BENECHUE B TOM «CBOEM KIIO4YE», KOTOphId, mo cinoBaM lO. . SIxHuHOH,
«C TITyOOKOH yOEKIECHHOCTHIO CYUTAIM HETIPETI0KHO UCTUHHBIMY [ SxHuHa, 1971].

IlepeBog B. CraneBnu BmepBble Obul omyOnukoBaH B 1950 r. u ocTaercss HOMYNISpPHBIM
70 Hacrosero BpeMeHu. OJHAKO CleqyeT OTMETHTh, YTO H3-3a LEH3Yphl B JAaHHOM IE€PEBOJE
OIyILEHbl (PparMeHTHl TEKCTa, MOCBAILLIEHHbIE PEIUruo3HON mpobiemaruke. B 1990 r. u3 mewarn
BBIIIUIO coOpaHue counHeHuil cectep bponTte B Tpex Tomax (coctaBurens E. }O. I'enuesa), rae
nponycku nepeBojaa B. CraneBuu BocctanosneHsl U. ['ypoBoit. B Tom xe 1990 r. Ob11 onyOnuKoBaH
nepeBosi pomana «Jlxelin Diip», BeinonHeHHbIN noinHocThio U. T'ypoBoii [ psiuenxo, 2015].

IIepeBoagueckoe kpeno M. I'ypoBoH, M3II0KEHHOE €10 B NPEIUCIOBHM K IEPEBOAY pOMaHa
VY. ®onkHepa «3ByK U SIpOCTb», rIacuT: «ONHM CUUTAIOT MEPEBOJ CPEICTBOM CaMOBBIPa)KECHHS,
Apyrue BUAAT CBOIO 3a/lauy B TOM, UYTOOBI MOAPENIAKTHPOBATH MEPEBOJIMMOIO aBTOpPA, MOJOTHATH
€ro TEeKCT I0J1 HEKMEe HOPMBI, IKOOBI 00s3aTeIbHbIE IJISl INTEPATYPHOTO SI3bIKa U 06€3 coOII0IeHUs
KAaKOBBIX PYCCKMHM YMTATENIb HUYEro HE MOMMET. A i1 3TOr0 KOE-YTO OIIyCKAaeTCsl, KOE-uTo
nobasinsieTcst OT cels, KOEe-4TO PaCTOJIKOBBIBAETCS M MEPETOJKOBBIBAETCA. TpeTbu, K KOTOPHIM
NPUHAIUIEKY M 5, MBITAIOTCS CPEACTBAMU PYCCKOTO $3bIKa BOCCO3/1aTh BCIO COBOKYITHOCTh
XYJO0KECTBEHHBIX IPHUEMOB MUCATeNsl, KOTOPhIE OTJINYAIOT €r0 OTO BCEX OCTAJIbHBIX, MUCABIIMX
70 Hero W mumymux ceiuac» [['yposa, 2001: 4]. Tak U. I'ypoBa mpereHayeT Ha aOCOTIOTHYIO
O0BEKTUBHOCTh B OTOOpa)KEHWU OPUTHHAJNIA M JUCTAHIUPYETCS OT TeX MEPEBOIUMKOB, O KOTOPBIX
B. C. MogectoB mnumer: «J/[aBHO 3aMe4eHO, 4YTO TMEPEBOAYMK HHTYUTUBHO CTPEMUTCSA
«UCIIPABJIATHY U «IIPUYKpAIIUBaTh) OpUruHai...» [Monecrtos, 2006: 48].

Ilenp wuccnenoBaHHUsT — NPOBECTU COINOCTABUTENBbHBIM aHAU3 SI3BIKOBBIX CPEJICTB,
MCIIOJIBb30BAaHHBIX MEPEBOIUULIAMH JJI BOCCO3/IaHUs o0pa3a IJIaBHOTO reposi pomaHa «J[xelH
Diip», muctepa Podectepa, U BBISIBUTH TUIMBI PACXOXKICHUW B HUccienyembix nepeBogax. Ilo
HallUM JIaHHBIM, BapUaTUBHOCTb XapaKTEPUCTUK IJIABHOI'O TIeposi B PYCCKUX IIE€pEBOJAX
«JI>xeH D¥p» CTAaHOBUTCS MPEAMETOM M3YUYEHUS BIEPBBIE, YTO COCTABJISCT HAYYHYIO HOBU3HY
JAHHOTO UCCJIEA0BaHMUS.
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1. Bocco3nanue BHemHero 00J1MKa reposi B IByX nepeBoax

PaccmoTpuM mepeBobl KOHTEKCTOB, ONUCHIBAIOIIMX BHEIIHOCTH TIJaBHOro reposi. [lpu
XapaKTePUCTHKE BHEIIHOCTH PodecTepa B OpUrHHAe MOCTOSHHBIM 3MUTETOM siBisiercs ugly, T. e.,
COTJIaCHO TOJIKOBOMY ciioBapio, unpleasant to look at; not attractive [CD]. Jlannas neduHumus
o0jazaeT MEHbIIeH SKCIPECCUBHOCTbIO U MEHEe HEraTUBHOM CEMaHTHKOW, YeM COOTBETCTBHS
cioBa UQly u3 nBys3bluHOrO cioBapss — 0€300pa3HbI, YPOUIMBBINA; HENPUSTHBIH, MPOTHBHBINM;
I0X0M, ckBepHbIi, Mep3kuil [BAPC]. DTo naeT ocHOBaHuA MojaraTh, 4TO B KOHTEKCTE POMaHa
JAHHBIA SMUTET HEHTpPalIbHO OMUCHIBAET BHEUIHOCTh, HE COOTBETCTBYIOIIYIO KAaHOHAM KpPacoOThI,
u B npuMepax 1-3 Oosee amekBaTHBIM siBisieTcs nepeBo B. CtaneBuu (cp. mekpacuswiii — «ugly;
unattractive, plain» [PAC]):

1. Bronté: | am sure most people would have thought him an ugly man [194].

CraneBud: Beposimmo, muo2ue counu bvl 20 neKpacuewvim [165].
I'ypoBa: A ysepena, mnocue counu ool e2o ypooaussim [160].

2. Bronté: He thought himself her idol, ugly as he was [205].

CraneBud: On cuumai, 4mo ona e2o 0bodicaenm, Heg3upas Ha mo, 4mo ox Hekpacue [175].
I'ypoBa: On eepun, umo ona om ne2o 6e3 yma. Xoms on u dezoopaszen, ckazan ou... [170].

3. Bronté: | told her he was rather an ugly man but quite a gentleman [325].

CraneBud: 4 omeemuia, umo o1 cKoOpee HeKpacue, Ho Hacmosiwutl Odxcenmivmen [284].
['ypoBa: A omeéemuna, umo on oueHs HeKpacus, Ho Hacmosiuwuil Oxcenmivmen [265].
CrnoBo «ypoactBo» mo orHomeHuto Kk Podecrepy B mepeBoge B. CraneBuu wucmonb3yer
TOJIBKO OTpHUIATENIbHAsI TEPOUHS — U3MEHUBIIIAs eMy KopbIcTHas Jro0oBHuIa Cenuna Bapanc [180].
I'naza repos (very fine eyes [191]) y B. CraneBuu — «I€HCTBUTEIBHO MpeKpacHbie» [162],
y W. T'ypoBoii «ouenb kpacuBbie» [192]: 3mech nepBas nepeBoaumiia COCPEAOTOUYMBAECT BHUMAHUE
Ha BHYTPEHHEM CBOWMCTBE W HCIOJIB3YeT JIEKCeMYy C 0oJiee HMHTEHCUBHBIM MOJIOKUTEIbHBIM
3HaYEHHUEM, a BTOpasi — Ha YHCTO BHEIIHEH XapaKTePUCTHKE.
JIBa paccMaTpUBaeMbIX MEPEBO/Ia HECKOIBKO MO-Pa3sHOMY PACCTABIISIOT aKIEHTHI, OTIHCHIBAS
TeNocioKeHne repos: B mpumepax 4 u 5 y B. CraHeBHY OH OTIMYAETCS CTPOMHOCTBIO, a y
. T'ypoBoii nuiieH 3TON MO3UTUBHO OKpAIICHHON XapakTepuCTHKU. C TOUKH 3pEHHS CIIOBapHBIX
COOTBETCTBHI, 00a pereHus ompaBaansl: crpoitabiii — graceful, shapely [PAC], no: graceful —
rpanno3Hbii, u3sHei [BAPC].
4. Bronté: | suppose he had a good figure in the athletic sense of the term — broad chested and
thin flanked, though neither tall nor graceful [176].
CraneBuu: He omauuasach HU 6bICOKUM POCHIOM, HU U3AULECIMEOM, OH 6ce dice Obll
CI0JICEH NPeBOCXO0HO, UDO NPU WUPOKUX NLeHax u 2pyou umen cmpounwvii cman [148].
I'ypoBa: C amnemuueckoil mouKku 3peHus, noaaeard, OH ObLl CLONCEH NPEeBOCXOOHO:
wupoxue nievu, yskue beopa. Ho npu mom ne ovlin Hu 6vicoK, nu cmpoen [146].

5. Bronté&: His form was of the same strong and stalwart contour as ever [611].
CraneBuu: Eco ghueypa dvLia 6ce makoii sce cmpoinou u amiemuyeckot [546].
I'ypoBa: @ueypa e2o 6vlensioena maxotl Hce MOUWHOU U RPAMOIL, Kak npedicoe [494].

B caenyromem kontekcre (mpumep 6) cioso limb — komeunocts, unen (tena) [BAPC]
W. T'ypoBa moHMMAaeT KaK «pyKW» U U3 €€ MepeBojia OJDKHO CIEN0BaTh, YTO Y Tepos HMIMPOKUE
IeYr ¥ KOpoTkue pyku. B. CTaHeBHY UCIONB3YET CMBICIIOBOE pa3BUTHE U HHTepHpeTupyeT length
of limb — guHa KOHEUHOCTEH, T. €. PYK U HOT (37€Ch €/1.4. YKa3bIBaeT Ha COOMpaTeIbHOE 3HAUCHHE)
Kak yka3aHue Ha cpeanuii poct. B mpumepe 7 U. ['yposa, cienys cBoeMy nepeBoA4ECKOMY Kpeno,
JIOCJIOBHO BOCTIPOM3BOAHUT MeTadopy opuruHaia, a B. CtaneBud omyckaer SQUareness u OTXOIUT
oT OyKBbl OpUTHMHAJNA Ji MEpeAayd BIEYaTIEHUS U OOILEro CMbICia y3yallbHBIMH CPEICTBAMHU
SI3bIKA TIEPEBOIA!

6. Bronté: In that attitude his shape was seen plainly as well as his face, his unusual breadth

of chest, almost disproportionate to the length of limb [193-194].
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CraneBuu: B smoil nose e2o ¢ueypa Oviia 8UOHA MAK dHce OMUemIUBo, KaK u Juyo.
Hlupuna nneu ne coomeemcmeosana pocmy [164-165].
['ypoBa: B makoii noze paccmompems e2o ¢ucypy 6v110 cmob dHce 1e2Ko, KaK U Juyo, U 6
2naza 6pocanacs HeoObIUHAA WIUPUHA NJleY, HOYmU He RPORopUUOHATbHAas pyKkam [160].
7. Bronté: His shape, how diversed of cloak, | perceived harmonized in squareness with his
physiognomy [176].
CraneBuu: Eeo ¢ueypa — on Ovin menepv 6e3 niawja — cOOmMEemcmeosala MaccueHou
eonoee [148].
I'ypoBa: Eco ¢hucypa 6e3 nnawa, 3amemuna s, KeAOPAMHOCHMbIO 2APMOHUPOBANA
¢ muyom [146].
JIuno repos B TEKCT€ OpUTHMHAJIa HMEET Yy3yalbHBIM 3muTEeT StrONg — pELIUTENbHBIH,
SHEPIUYHBIN, KPYTOM, cTporuii; strong face — suepruunoe / Baactnoe nuno [BAPC]. B mpumepax
8 u 9 B. CraneBuu BbIOMpaeT y3yajbHbIE AIUTETHI «PEIIUTEIbHOE», «3Hepruunoe». M. I'ypoa
HAMEPEHHO OTCTyMaeT OT Yy3yca M, HCIOJb3ysd CaMOE€ YacTOTHOE CJIOBAPHOE 3HAYCHUE
IpujiarateabHoro Strong, nepeBouT ero Kak «CuibHoe». OTMETHM, YTO HEJIaBHUE 3aMMCTBOBAHUS
B PYCCKOM $I3bIKE cuibHoe auyo (0T aHri. strong face), o6o3navaroriee THIT MOICIBHONM BHEITHOCTH,
u keadpamuas ¢ueypa (ot auria. square body type), oOo3Hauaroriee THIT TEIOCIOKEHUS,
YIOTPEOISAIOTCS CTUIIMCTAMHU, JU3aifHEepaMy OJICXKAbI U T. I1., HO HE BOIIUIK B OOIIEPYCCKUM y3YyC.
8. Bronté: it was dark, strong, and stern [170].
CraHeBUY: 0HO ObLIO cMy2noe, pewumenbhoe u cyposoe [143].
['ypoBa: ono w110 cmyenvim, cunbrvim u cyposoim [140].

9. Bronté: He sat in his chair — still, bit not at rest: expectant evidently; the lines of now
habitual sadness marking his strong features [622].
CraneBuu: OH cuden  Kpeciie muxo, HO He CHOKOUHO: HA €20 IHEPZUYUHBIX YEPMAX J1edHCal
omneyamox npugvlunot neyanu [556].
I'ypoBa: On nenodsudicno cuden 8 kpeciie — Ho He OMObIXAsl, A 8 GUOUMOM OHCUOAHUU.
Cunbnoe auyo uz360po30unu mopuunel 2nybokoi ckopou [504].

B konue kuuru JIkeitH, pacuecblBas OTpocCLIME BOJIOCHI MucTepa Pouecrepa, B IIYTKY
CPaBHMBAET €r0 C MEPCOHAXKEM aHTJIMICKOro QosbKiIopa:

10. Bronté: you talk of my being a fairy, but I am sure, you are more like a brownie [621].

CraneBuu: Bwul cosopume, umo s ¢hesa; HO, no-moemy, 6vl Oonbuie cmaxueaeme
Ha newezo [555].
I'ypoBa: Bom vl cosopume, umo s ¢hes, HO camu 6bl, NO-MOeMy, OOJbUie NOXOHCU
Ha 206nuna [502].

O06e nepeBoUMIIBI 3/IECh OTXOJAT OT OykBBI opuruHana. M. I'ypoBa BeIOMpaeT BapuaHT «Ha
ro0iMHa», BEPOSTHO, C IENBI0 elle pa3 TMOAYEPKHYTh HEKPACUBOCTh TEpos, a TaKKe
«AHTJUUCKOCTB» JaHHOTO (QonpkiiopHoro mnepcoHaxa. Omnako B XXI B. moa BIUSHUEM
SKpaHU3alUil JUTepaTyphl >kaHpa (IHTE3W MaHHBIM TEPeBOJ MOKET BBI3BATh Yy YHUTATENs
accoIlMaIiy, MajJeKkue OT 3alyMaHHOTO aBTOpoM. BeiOpanubiii B. CTaHeBHUY BapuaHT «HA JIEIIETO»
HECKOJIbKO PYCU(UIIMPYET CpaBHEHHUE, HO BIOJHE BIHCHIBAETCS B OONIMHA KOHTEKCT KOHIIOBKHU
pomana: Pouectep »xuBeT B ycaap0e, CTOALIEH cpenud TycTOro TEMHOTo Jjeca, M, MOJ00HO
CKa30YHOMY JIeIIeMy, uykaaercs jrojaed. Jlekcema opurumHaia brownie (pycckuii aHajgor —
JIOMOBOI) 0003HaYaeT KOcMaTroe, HO JOBOJBHO cHUMIMATHYHOE cymiectBo — a small imaginary
creature in old stories, said to be helpful to humans [CD], B To BpemMsi kak TOOJUH — CYILECTBO
YPOAJIMBOE U 3JI00HOE, C KOTOPHIM IFE€POMHS OPUTHHAIBHOIO MPOU3BEIEHHS BpSJ JIU CpaBHUIIA Obl
cBoero Bo3nmoosienHoro: goblin (in stories) — a small, ugly creature that is harmful to humans [CD].

Hrak, BoccoszmaBasi BHEIIHWN OOJMK Teposi CpeIcTBamMH si3bika mepeBoga, B. CraneBud
pucyer B menoMm Oosee mpuBIeKaTeNnbHBIN 00pa3, yem WM. ['ypoBa; mocnenHsis, B COOTBETCTBHUH
co cBoell 3amadedl MHGOPMUPOBATH YUTATENs O S3BIKOBBIX CPEJCTBAX OpUTMHANA, JOCIOBHO
nepeBoauT 00pazHocTh; B. CTaHeBUY MpHUIIEPKUBACTCS PYCCKOTO y3yca.
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1. XapakTepucTHKa JMYHOCTH reposi B IBYX IlepeBoAax

[Ipy omucaHuM JIMYHOCTU TEPOSI PACXOXKACHHUS B JIBYX IEPEBOJIaX MOTYT MPOSBISATHCS
B CIEOYIOIIMX AacleKTax: peyeBas XapaKTEpPUCTUKA, OINHWCAHUE SMOLMOHAIBHBIX COCTOSHUMN
U peaKIIHii, OLICHOYHbIE BBICKA3bIBAHUSI FE€pOsi 00 OKPYKAIOIIUX €T JIOSX.

Peur mucrepa Pouectepa HackblllleHa HUTaTaMH M3 XYJI0KECTBEHHOM suteparypsl. OHuU
Y3HaBAaE€MbI JJIsl HOCUTEJICH aHTJIOCAKCOHCKOUM KYJIbTYphI, O3TOMY B npumepax 11-13 B opurunane
HET SKCIUIMLIUTHBIX YKa3aHWM Ha aBTopa U npousBeneHue. B mnepeBone B. CraneBuu wyacthb
QJUTIO3UKA W LUTAT omylieHa Jubo He BbyaeneHa. B mepeBoge M. ['ypoBoit BocmpousBeeHBI BCE
[UTaThl, YIOTpEOJCHHbIE B peud repos B opuruHaie. OHH  OOBIYHO COMPOBOKIAIOTCS
MOSICHEHUSIMH, KAcaloIIMMUCSA aBTOpa JHUOO Treposs MPOU3BENCHHUS, OTYEro JaHHBI IMepeBoj
B HEKOTOPOW cTeneHu Oepet Ha cebst 00pa3oBaTEIbHYIO () YHKITUIO:

11. Bronté: And was that the head and front of his offending? — demanded Mr Rochester [181].

CraneBuy: U 10 raBHOE, 4eM oH oOmxkan Bac? — cipocuin muctep Pouecrep [153].
I'ypoBa: 1 6 smom 6csa eco suna? — ocgedomunca mucmep Pouecmep, ucnons3ysa cnosa
Omenno [181].

12. Bronté: ‘Yes, bonny wee thing, I'll wear you in my bosom, lest my jewel I should tyne’ [386].
CraneBuu: (uurara onymiena) [340].

I'ypoBa: Jla, «x epyou s, manomxa, mebds Npuxonro, umoob aimaz Mou He NOMeEpsICAy,
ecnu 6ot nomuume bepnca [314].
13. Bronté: ‘I might as well “gild refined gold” [373]
CraneBuu: Moowcem Ovbimb, mvl XOYewlb CKA3AMb, YMO 30]10MO He HYHCOAemcs
6 nozonome? [328].
I'ypoBa: C mem owce ycnexom s Moz Obl «3010MO NO30I0MUMbY, KAK CKAZAHO
y Hlexcnupa [304].

B rmaBe 15, rae Pouectep pacckaswsiBaeT [[xein o cBoelt xu3nu B [lapmke, yrnorpebiaeHo
BOCEMb BKparuieHuii u3 ¢paniry3ckoro si3pika. M. ['ypoBa mepeHocuT B TEKCT MepeBojia ux Bce: Une
grande passion, taille d'athléete, mon ange, beauté male, dentelles, croquant, voiture, fillette.
B. CraneBuu coxpaHs€T TONBKO TMEpBbIe YETHIpE CIOBOCOYETaHHS, HauOolee BaKHBIE I
onucanus oTHomeHui Pouectepa ¢ Cenunoit Bapanc.

Crtpemsch «BOCCO3/IaTh BCIO COBOKYMHOCTh XYAOXECTBEHHBIX mpuemoB», W. ['yposa,
B oriuuue ot B. CtaHeBu4, 10CIOBHO BOCIPOU3BOAUT 00pa3HOCTh MeTagop U (pa3eosornyecKux
coueTaHuil B peuu reposi (mpumepsr 14, 15):

14. Bronté: And so, under pretence of softening the previous outrage... you Stick a sly
penknife under my ear! ... There again! Another stick of the penknife, when she
pretended to pat my head [192].

CraneBuu: Buecmo moeo, umobuvl cmayums saule nepeoe 0CKoOpOIeHuUe... 8bl 2080pume
MHe Ho8yio Koakocmw ... Hy eom onamu! Konkocms emecmo odrcudaemoz2o
komnaumenma [163-164].

I'ypoBa: U 6om max nod npeonocom cmseuums c80OU B03MYMUMENbHBI 6bINAO ... 6bl
KO08apHo ecajcueaeme nepoyuUHHbLI HOHCUK MHeE nood yxo! ... Bom onamv! Hosvlil ykon
NePOUUHHBIM HOMCOM, KO20d OHA Oellaem 6ud, Oyomo 2naoum mens no 2oiaoske [159].

15. Bronté: There! 1 am up now, but at your peril you fetch a candle yet: wait two minutes till
| get into some dry garments [217].

CraneBuu: Hy 6om s u na nozax! HemeOonenHo npunecume MHe ceeuy, HO N000AHCOUme 08e
MUHYMbL, NOKA 51 HA0eHY Ha cebs umo-Hubyow cyxoe [186].

I'ypoBa: Hy e6om, s eécman, Ho 2ope 6am, eciu 6vl npuHeceme ceeuy HeMEONeHHO.
Ilozooume 06e munymol, noka s ne Hadery umo-Huoyow cyxoe [180].

Kpome omyiieHus HEKOTOPBIX UTAT U WHOS3BIYHBIX BKparuieHui, B nepeBoae B. CtaHeBud
o cOOOpakKeHUSM LIEH3Ypbl OIMYIIEHbl WM 3aTyIIeBaHbl ()parMeHThl PEIUIMK Teposi, CBSI3aHHBIE
C pPeTUTHO3HBIMA MOTHBAMH:
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16. Bronté: You are welcome to all my confidence that is worth having, Jane; but for God's
sake, don't desire a useless burden! Don’t long for poison — don’t turn out a downright
Eve on my hands! [373].
CraneBuu: Hem, 6vl He nuwumecy moe2o 0oeepus, [oceun. Ho paou 6oea, He
cmpemumecs Opame Ha cebsi HenydcHoe bpems, e manumecs K 10y [329].
I'ypoBa: A omoarw mebe ece moe dosepue, [[ocelin, KOMmopoe mo2o 3aCayHcusaem, Ho
paou 6ozca, He uwu HewydicHou Howwu! He gozdicenail s0a, He Npedpamuco 8 MOUX
obvsamusix ¢ noeyio Eegy [305].
Jlanee paccMOTpuM, Kak IiepefaHa B JBYX IIepeBOJaX OSMOLMOHAJIbHAs OKpacka
BbICKa3bIBaHUM repos. B nmpumepax 17-19 U. I'ypoBa n0cnoBHBIM BOCIPOU3BEICHUEM OpUTHHAIA
(disown — we mpusnaBarb; bastard rpy6. — yOmomok, BHeOpaunblii pedeHok; ghoul — ymbipb,
Bamnip [BAPC]) ctpemutcst mepenaTh pe3Kyro, SMaTUPYOIIY0 MaHepy Podecrepa B pasrosope,
a B. CraneBuu cmsr4aer pe3KocTh.
17. Bronté: if you disown parents, you must have some sort of kinsfolk: uncles and aunts? [179].
CraneBuyu: Eciu y eac nem pooumerneti, mo 001x#CHbL OblMb KaKue-Huby0b pOOCMEEeHHUKU —
0s10u u memu? [152].
I'ypoBa: Eciu om pooumeneii bl ompeKkaemecs, y 6ac 6ce dice O00NHCHbI ObIMb KaKue-
Hub6y0b poocmeennuxu. [Jaou? Temxu? [148].

18. Do you suppose | eat like an ogre or a ghoul, that you dread being the companion of my
repast? [385].
CraneBud: Bul, moocem Ovimb, 6ooOpadicaeme, ymo s eMm KAk j00oed uiu o00xycopa,
u boumecw 6vimv moetl cocedkoil 3a cmonom? [340].
I'ypoBa: Bwl onacaemecv, umo s 2pvi3y Kocmu Hanoodobue n11000eda Uiy MOZUabHO20
beca, u nosmomy 6wl He xomume pazoeiums co mHou mpanesy? [314].

19. Bronté: and what do | want with a child for a companion, and not my own child —
a French dancer s bastard? [429].
CraneBuu: 3auem Mue obwjecmeo pebeHKa, K MOMY e He M0oe20 COOCMBEHHO20,
a He3aKOHHOU 00Yepu Kaxkou-mo gpanyyszckou manyosujuysl? [380].
I'ypoBa: Jla u na umo mue obwecmeo pedenka? K momy once oaxce ne moezo peberka,
a He3aKOHHO20 ompoodbs (hpanyysckou manyosujuysl [380].
B psne KOHTEKCTOB, IJile MHOTO3HAYHOCThH CJIOB OpurHHasia (kak B mpumepe 20 curse —
npoknuHaTth; pyratees) [BAPC] maer mepeBomgumkaM BO3MOXKHOCTH BbIOOpa, B. CraneBuu
BBHIOMPAET MEHEE HETaTUBHO OKPAIIEHHBIHN JIEKCUKO-CEMaHTUYeCKHUi BapuaHT, M. 'ypoBa — BapuaHT
¢ OoJiee PKO BBIPAKCHHBIM HeraTuBHBIM 3HaueHueM. CioBo wickedness B mpumepe 21 siBisetcs
nepuBatoM ot wicked — 1) 3moi, 3100HBIN, MOPOUHBIN, OE3HPABCTBEHHBIN 2) pasze., uacmo uymi.
HEXOPOUIMH, AYpPHOW, MJIOXOMW; IIAJOBIMBBIM, MIYTOBCKOH, 3aJI0pHBIA 3) OMacHbIM, HAaHECEHHBIH
npeaHamMepeHHo (o pane, ynape) 4) npeum. pen. rpemHsid, HeuectuBbli [BAPC]. B. CraneBuu
BHIOMpAeT BapHaHT, ONU3KUI K 3HAYCHUIO «IIIAJIOBIMBBIN, IIIYTOBCKOM», TEM CaMbIM
nojpasymeBas, 4ro Qpasza ckazaHa B nqoOpoaymHO-myTimBoM ToHe. M. I'ypoBa BwIOMpaeT
3HaueHHE, OJIU3KOE K «3IO0HBIN.
20. Bronté: ...don 't you curse me for disturbing your rest? — Curse you? No, sir. [314].
CraneBuu: Bul He Opanume mens 3a mo, umo s Hapywaio eaul noxkou? — bpanto eac? —
Hem, cop. [274].
I'ypoBa: Bwi mpoknunaeme mens 3a mo, 4mo 5 HAPYWUL AUl HOUHOU OMObIX? —
Ipoxknunaro? Hem, cop [257].

21. Bronté: Humph! The wickedness had not been taken out of you wherever you have
sojourned [621].
CraneBud: I m! I'0e bl 6b1 HU HCUTU DMO 8PEMSL, Bbl HE VIMPAMULU C80e20 JIyKascmea [555].
I'ypoBa: Xu! I'0e 6b1 mol Hu sicuna 6ce smo épems, 3noexudcmeo meos ne noxunyio [503].

Wurepecen BbiOop 3HaueHuii jekcembl Wildly B mpumepe 22, or wild — nukwii; OypHBIid,
OyiHBIN, HEOOY3JaHHBIN; 0€3yMHBIN, HCCTYIIEHHBIN, HeucToBbIl [BAPC]. Hapeune «mopeiBucTOY
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y B. CraneBud xapakTepu3yeT CHILHOE BOJTHEHHE M CTPACTHYIO JTI00OBb T€pOs, a CIIOBOCOYETAHUE
«B KakoM-To Oesymun» y U. I'ypoBo#i, kpome Toro, uMIUMUupyeT, uro Podectep oOmaHbIBaeT
u cam cebs1, u JIkeliH, HO B JEHCTBUTENHLHOCTH €0 MAaTPUMOHHUAIBHBIE TUIAHBI B TAHHBIA TIEPUOJ
€ro U3HHU HEOCYILIECTBUMBI.

22. Bronté: Gratitude! — he ejaculated; and added wildly: — Jane, accept me quickly [364].

CraneBud: brnacooaprocmuv! — BOCKIUKHYA OH U ROPBIBUCHO NPOOOAXNCAN. — JIdiceliH,
npumu cxopeti moe npeonodxcerue [321].
I'ypoBa: bracooapnocms! — 6ocknuknyn on u 006asun 6 KaKkom-mo oesymuu’. — Jicetin,
oavime mue coanacue ceuuac dxce! [298].
Kpome onucanus sMouuid, OZHUM U3 CPEACTB XapAKTEPUCTHUKU Teposl SBISIIOTCA €ro
BBICKA3bIBAaHUS, COJEpXKAIlM€ OLEHKY OKpYXKAIOLIUX €ro JIoJeH, U TIpaayc OLEHKH B JBYX
UCCIIeyeMbIX MEPEeBOIax 3a4acTyro pasiauyaercs. B npumepe 23 mos cioBom bright — ciocoOHbI#,
cooOpaszurenbHbiii, cMmbimuieHblii [BAPC] — moapa3ymeBaroTcsi CHOCOOHOCTH BBIIIE CPEIHErO
ypoBHs. OpHako peruinka B mepeBoae M. ['ypoBoil 00 OTCYTCTBHM yma y JEBOYKH CpPETHHUX
CIOCOOHOCTEH, HO BIOJHE O0y4aeMOW W JeNaroleil yCrexw, NpeACTaBIseTCs HEOIpPaBIaHHO
kareropuuHoil. B npumepe 24, onenuBas urpy J[xeiin Ha posute, Pouectep y U. I'ypoBoit 6omee
KpUTHUYEH, 4eM B opuruHaiie u y B. CraneBud.
23. Bronté: She is not bright, she has no talents, yet in a short time she has made much
improvement [178].
CraneBuu: YV Hee He 002 6ecmb Kakue CROCOOHOCMU U )JIC 8068C€ HeM HUKAKUX
MAIAHmMo8, U ce-makxu 3a KOpomroe epemsi ona docmuena bonvuux ycnexos [150].
I'ypoBa: ¥ nee nem nu yma, nu xaxux-1ub6o ocobwvix cnocoonocmeti, mem He meHee OHA
coenana 3amemuule ycnexu 3a oueHb kopomroe epemsi [147].

24. Bronté: You play a little, I see, like any other English schoolgirl; perhaps rather better
than some, but not well [182].
CraneBuu: Bul OeticmeumenvHo uzpaeme «HeMHONCKO», 5 eudxcy. Kax nobas anenuiickas
wkonvHuya. Moocem dvimob, uymo-uymo ayyuie, Ho He xopouwo [154].
I'ypoBa: Jla, a euoicy, evi ucpaeme uemnoxcko. Kax ecaxas auenuiickas Oapvluuns.
Boszmooicrno, nyuwe mrocux u mHozux, no éce-maxu oypuo [150].

B oxHOoM 13 3nn30/10B poMana (mpumep 25) muctep Podectep 3asBisieT, 4TO OH — YETIOBEK, HE
MMEIOIINI CEMbU — HE JTIOOUT 00I1eCTBA JIETEN U CTapbIX JKEHIIUH:

25. Bronté: | said | did not like the society of children and old women [192].

CraHeBHY: 5 3a56U71 0 C80€l Heatb8u Kk demsm u cmapywkam [164].
I'ypoBa: s npusnancs, HACKOAbKO He eblHOWY 00wecmso demetl u cmapyx [159].

®pa3za opuruHana auuieHa skcnpeccuu. Y WM. ['ypoBoM 3Ha4YeHUE HENPHUSI3HU YCUIICHO,
nob6aBiieHa SKcrpeccuBHOCTD. [Ipu nepeBoje cinoBocoueTanus 0ld women B. CtaHneBUY HCIIONB3YeT
JIEKCEMY cmapywKu, COIEpXKallylo, Mo omnpeneiaeHuo A. BexOHIKoOW, «clerka MO3UTHBHYIO
ouenky», a M. I'ypoBa — cioBO cmapyxu, KOTOpOMY MPUCYIIA «CJIETKAa HEraTHUBHAs OLIEHKa»
[BexxOumkas, 2011: 190]. Ilox «crapyxamu» moHuMaercs muccuc dsiipdaxc, MmoaoKuTeTbHbIN
MEPCOHAX, JalbHAS POJACTBEHHUIA Teposi, B TO BpeMsa kak y B. CraneBuu muctep Pouecrep
Ha3bIBAET «CTApyXOil» TOJBKO OTPHUILATEIbHYIO TE€POMHIO, IUIOXO OTHOCHBINytOcS K JkeilH —
ee TeTky muccuc Pun: «/, geposmno, cmapyxa Puo unu 6apviwnu, ee douepu, 6yoym no sauietl
npocvbe noovickusamv eam mecmo?» [282]. Utak, B npumepax 23-25 nepeBoay B. CraneBuu,
COXPAHSIONIEMY JEHOTATUBHOE 3HAUEHHUE JIEKCEMbl OpHUTHMHANa JHOO BBOJSIIEMY MO3UTHBHbBIC
KOHHOTAIlMU, COOTBETCTBYET IIEPEBOJ C YCUIIEHUEM HETaTUBHBIX ceM M KoHHoTauui y . I'ypoBoi.

B npumepe 26 mpu mepeBojae cueHbl oObsicHeHUS B noOBH B. CraneBuu poOamisier
CMATYaIOUIMil 000pOT «Kak Thl ce0s Ha3bIBaellb) M OIYCKAaeT MaccaX O <«HEBEKIMBOCTNY;
HN. I'ypoBa TOYHO BOCIIPOU3BOJUT OPUTHMHAIL:

26. Bronté: You — poor and obscure, and small and plain as you are — | entreat to accept me

as a husband. — What, me! | ejaculated, beginning in his earnestness — and especially in
his incivility — to credit his sincerity [363].
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CraneBuu: TeOss — 6eOHYI0 U He3HAMHYIO, Mebs — HeG3PAUHYI0 OYPHYUIKY, KAK bl cedsn
Hazvleaewlb, s NPouLy Gultimu 3a meHs 3amydic. — Kax? Mewns? — npobopmomana 5, HauuHas
8epUMb 8 CEPLE3HOCMb €20 C08, YOeIHCOeHHAs UX UCKpeHHOCmbIo u npamomoro [320].
I'ypoBa: Bac — 6ednyto u 06e3poomnyro, u MajieHbKozo0 pocma, u HeKpPaAcueyio, 8ac s
VMOJAIO 83AMb MeHsl 8 Mydcvs. — Kak, mensa? — eckpuuana s (e2o0 nvlikocmo, a 21A6HOe,
€20 HeeeNCIUBOCMb Hauau MeHs yoedxcoams 6 e2o uckpennocmu) [297].

Jlanee mepeBoAYMIIbI BEIOUPAIOT pa3HbIC COOTBETCTBHUS aHTIIMICKUX JiekceM fear — GosThes,
omacarbcs, Shrink — «cxxumarbes» [BAPC], HCIIONB30BaHHBIX aBTOPOM IS TIEpEIadyr BIICYATICHNU,
KoTOopoe mnpousBogmwio Ha JDKeilH yrpromoe BbeIpakeHHe muia muctepa Pouecrepa. OOe
MEPEBOAYHIIBI TIPOU3BOIAT 3aMEHY YaCTH PEUH, MEPEBe/Is IIaroi fear iMeHeM CyIIeCTBUTEIbHBIM.
Ho B. CraneBuu, BeposTHO, UCXOAS W3 YOEXKIEHUsS, YTO JIOOOBH HECOBMECTHMA CO CTPAXOM,
3aMEHSIET MPSAMOE COOTBETCTBHE AHIJIMICKOro fear «cTpax» ero KOHTEKCTYyaJbHbIM CHHOHHMOM
«TpemeT», KOTOPBIH MOXET O3HauaTh Kak «CTpax, OOsi3Hb», TaK W «CHUJIHHOE BOJIHCHUE,
HAMpPsDKEHHOCTh YYBCTB OT KaKHX-H. rnepexuBanuii» [Oxeros]. U. 'ypoBa Harneraer fear, cienas
U3 Hero cmpax u yxcac. I1o cpaBHEHUIO C OPUTHHAIOM B TIEPBOM IEPEBOJIC HETATUBHBIE CEMBI
ocnabieHbl, BO BTOPOM YCHUJICHBI.

27. Bronté: that something that used to make me fear and shrink, as if | had been wandering
amongst volcanic-looking hills, and had suddenly felt the ground quiver and seen it gape [271].
CraneBu4: Omo ewipasiceHue panvuie NOGEP2ALI0 MEHA 6 mpenem, Clo8HO, OpOoOs no
CKILOHY NOMYXULe20 8YIKAHA, 51 4Y8CME08AId, YUMo 3eMisl L000 MHOU Koaebnemcs [235].
I'ypoBa: meumo, npeswcoe nagoousuiee na MeHA cmpax, é6epzaguiee é yiHcac, Clo6HO
A 6poouna cpeou 8YIKAHUYECKUX 20p U 6HE3ANHO OWyulaid, KaKk coOpo2aemcs 3emiisl
Y MEHsi N0O Ho2amu U nepedo MHOU pazeep3aemcsi 6e30na [223].

B npumepax 28-30 mepeBox M. I'ypoBoil BHOCHT OTCYTCTBYIOIIME B OPUTHMHAIE HIOAHCHI

B XapaKTepUCTUKY reposi: harsh — peskuii (0 BBIpaXEHUSIX W T.I.); cTporuii, cypoBelii [BAPC]),
HO HE MPUAUPYMBBIA (CKIOHHBIM MPUAUPATHCS — HE3AaCHy>KEHHO YIpeKaThb, JeNaTh BBITOBOP
3a MEJKYI WM KaxyIlyrocs MpoBHHHOCTH [Oxero]); passionate — CTpacTHBIN, MBUIKHIA,
BIIOOJICHHBIN; HEUCTOBBIM, HEOOY3MaHHBIN; BCHbUILUMBBIN, Topsiunii [BAPC], HO He THEBHBIN;
peremptory — 6e3anenIsSIMOHHBIN; MOBENMUTENbHBIN, B1acTHBINA [BAPC], HO HE pa3apakUTENbHBIN.

28. Bronté: He was proud, sardonic, harsh to inferiority of every description [213].
CraneBud: OH ObLl 20p0, HACMEWIUS, PE3OK CO 8cemu Hudce e2o cmosuumu [183].
I'ypoBa: On 6vin 20po, capOonuuen, npuoupyue Kk mem, Kmo Obil HUdXCE €20 8 N0OOM
omuowtenuu [177].

29. Bronté: Am | a liar in your eyes? he asked passionately [363].

CraneBud: 3nauum, s 12yH, NO-ME0emy? — RPOOOINCAN OH RBLIKO donpawusams menst [285].
I'ypoBa: Tak s 6 sawux enazax axcey? — cnpocui on noumu ¢ 2neeom [374].

30. Bronté: Not it: she will be a restraint. — He was quite peremptory, both in look and voice [379].
CraneBuu: — Huuezo nooobnozo. Ona monvko nomewraem. Ton u 6327150 y He20 Obliu
camolte noserumenshote [334].

I'ypoBa: — BoBce HeT. Ora 6y0em HecHOCHOU nomexou. B eco conoce u 632ns10e 6bi10
nemepnenueoe pazopacenue [309].

B pesynpTaTe COMOCTaBUTENHLHOTO aHaiM3a JBYX NepeBoJoB poMaHa «JlkelH Oip» Ha
PYCCKHMI SI3bIK MBI TIPHILIM K CIIEAYIONIAM BBIBOJAM. PacXokJIeHWUS B HWHTEPIPETAINH
MepeBoUMKaMH  o0pa3a TIaBHOTO Tepos He MPUHIMIHAIBHBL, HO 3aMeTHB. B mepeBoje
B. CraneBuu repoii mpejacraer Oojiee MpHUBIEKATeNbHBIM M BHEIIHE, W BHyTpeHHe. Pouectep
y W. I'ypoBoii Gonee HekpacuB, 6ojiee KPUTHYEH MO OTHOIIEHUIO K OKPY)KAIOLIMM, 0ojee HIMpPOK
CIIEKTp €ro HEraTMBHBIX XapaKTEPUCTHK, 4yeM B opuruHaie u y B. CraneBud. Peub repos
XapakTepusyercs OOWIMEeM IUTAT W3 JIUTEPATypbl U WHOSI3BIYHBIX BKPAIUICHUH, ITOJTHOCTHIO
Bocco3aanHbix U. I'ypoBoii; B nepeBoae B. CTaHeBUY OHM YaCTHUYHO OIYIIEHBI, U3-3a YETrO peyeBast
XapaKTePUCTHKA TePOsi C TOYKU 3pEHUS (JOPMATBHOTO COOTBETCTBUSI SIBJISICTCS HEMTOTHOM.
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3akiJIroueHue

B xome comocraBieHHs NEpeBOAOB ObUIM BBISBICHBI CIEAYIOUIME THIIBI PACXOXKICHUI:
nociaoBHbIM nepeBo y B. CraneBuu u ycuienue HeratuBHbIX uepT y M. I'ypoBoif; nocioBHBIN
nepeBoa y . I'ypoBoii u npuykpammBanue y B. CtaHeBud; oTCTyIUICHHE 00CHMMH TTEPEBOUNIIAMH
OT JICHOTATHBHOTO JIMOO KOHHOTATHBHOTO 3HAYCHMS JIEKCEMBbl OpPUTHHANA; PACXOXKICHHE IPU
BBIOOpE MepeBOIYUIIAMH 3HAYEHH MHOTO3HAYHBIX CIIOB OpUTHHANa. AHAIW3 MEPEBOJIOB JaHHOIO
IIPOU3BEICHUS B OYEpPEIHOM pa3 MOATBEPKIAET MBICIb O TOM, YTO IIOJHAs AaJEKBATHOCTH IIPH
MIEPEBOJIE XYAOKECTBEHHOIO TEKCTa HENOCTHKUMA. Takke MU3y4YEeHHbI HAMHM MaTepHall HATJISIHO
JEMOHCTPHPYET, YTO YCTAaHOBKA MEPEBOIYMKA HAa M30eraHue MpHyKpalIuBaHus oOpas3a reposi mpu
nepeBoJie cama mo cebe He BeleT K TOYHOCTH, HO MOXET OOEpHYThCS MPEICTAaBICHUEM Trepost
B MEHee MPUBIIEKATEILHOM CBETE, YEM OH €CTh B opuruHasie. Ha BbIOOp mepeBomYHIIaMu pa3HbIX
3HAQYEHUI MHOTO3HAYHBIX CJIOB BIMSAET UX JIMYHOEC NMOHUMAHUE M MHTEpIIpETalus MEepPeBOJAUMOrO
npousBeaeHnsi. OCHOBHBIMH KPHUTEPUSIMH BBIOOpA, MO HAIIMM JaHHBIM, SIBISIOTCS OoJjbmias /
MEHBIIIas IKCIPECCHBHOCTh U €200 / CHIBHO BBIPRKEHHOE HEraTHBHOE 3HAYEHHUE JekceM. B
nepeBoaax B. CraneBuu u U. ['ypoBoit mpoOsBISIIOTCA TEHIEHIIMA COOTBETCTBEHHO K JIOMECTUKAITUU
u (opeHusaluu, BCIEICTBUE YEro, KaKk HaM MPEICTAaBISAETCS, YUTATENIO JIeT4e BOCHPUHUMATH
o0pa3 repos B IEPBOM IE€PEBOJIE, YeM BO BTOpoM. [1o HammeMy MHEHHIO, COTTOCTaBUTEIILHBINA aHATIN3
IBYX U 0oJiee MepeBOIOB OJHOTO U TOTO YK€ MPOU3BEACHHS XYyJ0>KECTBEHHOU JUTEpaTyphl BHOCHUT
OINpe/e/eHHbIH BKJIaJ B pPa3pabOTKy TEOpUM IMEPEBOAA M MPEJCTaBISIET COOOW HHTEPECHBIN
MaTepuain g o0ydeHHUsl XyJI0KeCTBEHHOMY repeBoay. [lepcrnekTUBHBIM MpEeCTaBIAETCS aHATN3
OO0JIBIIIETO KOJMYECTBO IMEPEBOAOB KIACCHUECKUX IMPOW3BEICHHUN JUTEPATyphl B paMKax OJHOTO
HCCIEA0BaHMS, U3JaHHBIX B Pa3HbIE HCTOPUUECKUE TIEPUOIBI.
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VARIATION IN PORTRAYING THE MAIN CHARACTER OF CH. BRONTE’S NOVEL
“JANE EYRE” (BASED ON TWO RUSSIAN TRANSLATIONS)

Ch. Bronte’s novel “Jane Eyre” keeps drawing the attention of readers, scholars of literature,
translators and translation researchers for many years. Several translators and translation theorists
have already devoted their studies to the comparative analysis of some aspects of the existing
Russian translations of the novel. However, the variations in portraying the main character —
Mr Rochester — become the focus of a study for the first time, which makes the present paper
relevant. The study aims at comparing two translations made by V. Stanevich and I. Gurova from
the point of view of the linguistic means employed by translators to reconstruct the image of the
main character. An attempt is made to describe the differences in translations and explain their
reasons. The study shows that the translations discussed differ in the following aspects: portraying
of the character’s appearance, reproduction of his speech style, description of the man’s emotions,
reactions, and evaluative statements about the people surrounding him. The conducted comparative
analysis allows to conclude that in V. Stanevich’s translation the hero seems to be more attractive
both in appearance and in his inner world. Mr Rochester in 1. Gurova’s translation is not so
handsome, he is more critical of others; the range of his negative characteristics is much wider. The
quotations from the English poetry and the French language elements in Mr Rochester’s speech are
fully represented in I. Gurova’s translation, while in V. Stanevich’s translation they are partly
omitted. The study also revealed some other differences. Both translators sometimes resort to literal
translation; however, I. Gurova is more likely to emphasize negative connotations, while
V. Stanevich prefers a more positive colouring. Both translators sometimes deviate from the
original in conveying either the denotative meaning of words or their connotations. There are
instances of choosing different meanings of polysemantic words. In our view, the comparative
analysis of two or more translations of the same work of literature may contribute to translation
theory and present an interesting linguistic material for teaching literary translation.

Key words: literary translation, “Jane Eyre,” V. Stanevich’s translation, I. Gurova’s
translation, portraying the main character, comparative analysis.
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KOMMWYECKOE B AYJIUOBU3YAJIbHOM TEKCTE: IPOBJEMbI IEPEBOJIA
(HA MATEPUAJIE AMEPUKAHCKOM KHHOKOMEJIUHN
«IHIECTHAJUATDH CBEYE»)

B cratee paccmaTpuBaroTcs mpoOiieMbl TMepefayd Ha PYCCKOM SI3bIKE BEepOAIBHBIX CPEICTB
CO37aHUsl KOMHYecKoro J3(dQekra B ayIuOBU3YyaJbHOM TEKCTe (HAa TMpUMEpPEe aMEepPHKAHCKOM
kuHokomernuu Jhxona Xpto3a «lllectHamuate cBedeit»). B xome cpaBHeHus opuruHala U Tpex
BapUaHTOB €r0 MepeBosia (IBYX BapUaHTaxX 3aKalpOBOrO IMEpeBoJa U CYOTUTPOB) MPOBOJIUTCS aHAIU3
UCTIOJNIb3YEMBIX BEpOAIbHBIX M HEBEPOAIBHBIX CPEACTB CO3MaHHMS KOMHYECKOro 3(dQeKkra, Iaercs
OLIEHKa Ka4yecTBa WX Mepelauyd Ha PYCCKOM SI3bIKE, B PSAJE CIIydyaeB IPEUIaraloTcsi CBOM BapUaHTHI
nepeBofa. [Ipobnema nepenauu roMopa SIBISETCS OAHOM U3 CaMBbIX CIOXKHBIX 33/1a4 ayIMOBU3YaJIbHOTO
MepeBojla, OHAa TECHO CBfA3aHa CO CHEUM(UYECKUMH KyJIbTYPHBIMH OCOOCHHOCTSIMU JKHU3HH, KaK
HOCUTEJEH SI3bIKa OpPUTMHAJIA, TaK W HOCHUTENEH fA3bIKa IEepeBoja. B 3TOH CBSI3M aKTyaJbHOCTb
HacTosIed paboThl omnperenseTcs HEOOXOAUMOCTBIO NajdbHEHIEero M3y4eHUsl CPEJCTB BBIPaXKEHUs
KOMHYECKOr0 M MpoOJieM ero mepefadd MpH MepeBoje Ha OCHOBE Ooljiee OOLIMPHOIO SI3bIKOBOTO
Marepuana. Llenpro nccrenoBaHus SBISUIOCH JETAIBHOE W3YYEHHME MCIOJb3YEMbBIX B KOHKPETHOM
KUHOKOMEINH BepOaIbHbIX U HEBEpOATbHBIX CPENICTB CO3JaHUSI KOMHYECKOro A(PQeKra, a Takxke
aHaJIM3 U OlLIEHKAa MMEIOIIMXCS BapUaHTOB MX Mepeaud Ha PYCCKOM si3bIke. [IpumeHsunch cienyronye
METO/bl  aHaluM3a  MaTepuaia:  CPAaBHUTEIbHO-CONOCTABUTENBbHBIA,  METOJ  CIUIOLIHOTO
JIMHIBOCTWIMCTHYECKOTO aHaln3a, METOJ JIEKCHMKOrpa(uyeckoro aHajin3a, METOJ CHUTYaTUBHOI'O
aHaiM3a, MeTol (YHKIMOHAIBHO-CTUIIMCTUYECKOro aHanu3a. VccinenoBaHue mokasano, 4To yTpaTa
KoMHuUeckoro 3(dpdexra mpu mepeBoje, Kak NPaBUJIO, MPOUCXOAUT BCIIEACTBHE HEOOOCHOBAHHBIX
JIEKCUYECKNX 3aMeH (MPEeUMYILECTBEHHO IE€HEepalu3allii), CMEHbl PEruCTpa HCIOIb3YEMOIO CJI0Ba
(HampuMep, WCHOJIb30BAaHUSI HEWUTPAIBLHOIO JIUTEPATYpHOIO CJIOBAa BMECTO CJIEHIM3Ma), a TaKXkKe
UCIIOJIb30BAHUS B SI3BIKE IIEPEBOJIA yCTApPEBILEH JIEKCUKH. [IepeBOIUMKY YacTO HE YAEISAI0T JOJIKHOTO
BHHMAaHUs HeBepOAIbHBIM CPEICTBAM BBIPAXKEHHS KOMHUYECKOTO.

Knrouesvie cnosa: xuHOKOMeNs, ayIMOBU3YAJIbHBIN TEKCT, BepOaJIbHbIE CPECTBA CO3/AaHUS
KOMHUYECKOTo, HeBepOaJbHble CpPEICTBA CO3/IaHUS KOMHUYECKOIO, CHTYaTHUBHBIA KOMH3M,
JTMHAMHYECKasl SKBUBAJIEHTHOCTb.
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